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INTRODUCCIÓN




     




     




     




     




    La lengua alemana tiene fama de ser muy difícil de aprender, con una gramática tan compleja que puede asustar al estudiante más intrépido. Sin embargo, no es así: lo demuestran las numerosas personas que hoy en día han superado estos prejuicios gracias a un profesor que sea capaz de explicar de manera clara una gramática un tanto ingrata con la ayuda de un buen manual (como esperamos que sea este), de modo que consigan aceptar las diferencias del alemán respecto a su propia lengua materna, siguiendo en consecuencia su lógica intrínseca.




     




    Aprender los fundamentos de la lengua alemana no requiere necesariamente años de estudios sino que, si uno lo desea realmente, está motivado y armado de buena voluntad, pueden bastar unas semanas. Los primeros resultados serán el mejor estímulo para espolear al alumno.




    Si luego, tras cierto periodo de tiempo (que varía en función de la persona), nos parece que no nos enteramos de nada —proceso normal y bien conocido por los docentes experimentados, así como por quien ha aprendido más de una lengua—, hay que tener paciencia. Debemos concedernos una pausa para descansar. No nos esforcemos en repetir todo aquello que ya hemos estudiado, aprendido y asimilado: limitémonos a leer algo o a emplear los vocablos memorizados jugando al Scrabble en alemán. Si tuviéramos que viajar a Alemania (acaso por motivos de trabajo) en esta fase, no nos mortifiquemos por nuestro mutismo y contentémonos con escuchar, leer los carteles de la carretera y los restaurantes y echar un vistazo a los titulares de los periódicos. Sin duda, captaremos mucho más de lo que esperábamos. Sea como fuere, no empecemos a lamentarnos de no haber aprendido nada durante las semanas anteriores dedicadas al estudio de la lengua alemana, porque tal pausa supone en realidad una ganancia: la mente trabaja con el material aprendido, lo elabora y lo clasifica, situando cada concepto en el lugar que le corresponde en la memoria, listo para ser utilizado.




     




    A diferencia de los niños, los adultos afrontan una lengua nueva con un sistema de aprendizaje ya estructurado; de hecho, por lo general la nueva lengua y su correspondiente gramática se clasifican de forma automática y luego se cotejan con las lenguas aprendidas durante la adolescencia. Teniendo en cuenta esta peculiaridad, el libro se propone abordar estas exigencias ofreciendo una descripción bastante esquemática y facilitando tablas con los elementos básicos y las diferencias que más llaman la atención para reducir y concentrar notablemente el volumen de los elementos que se deben saber, ya que se aprende más deprisa aquello que concuerda con las normas y las reglas ya conocidas. De este modo, aprender alemán no será quizás un juego, pero sin duda sí podrá llegar a ser un placer.




    Por otro lado, no debemos sobrecargar la mente con reglas superfluas y difíciles de memorizar, bastante tenemos ya con recordar cuanto atañe a nuestro trabajo y nuestra vida cotidiana.




     




    

      

        	

          LA REFORMA ORTOGRÁFICA




           




          Este libro se ha escrito según las reglas de la nueva reforma ortográfica de la lengua alemana, que entró en vigor el 1 de agosto de 2005.


        

      


    


  




  

    
LA PRONUNCIACIÓN


    Y EL ALFABETO ALEMÁN




     




     




     




     




    La pronunciación del alemán (así como la ortografía) es bastante sencilla y se aprende fácilmente; de hecho, podría decirse que el alemán «se lee como se escribe», ignorando naturalmente las pequeñas variantes de pronunciación del alemán estándar (Hochdeutsch), utilizado sobre todo en el norte de Alemania (el dialecto de Hannover está considerado el más claro) respecto al alemán suizo y el austríaco, así como las variantes dialectales o locales.




     




    En cuanto a la transcripción fonética, los diccionarios adoptan el alfabeto fonético internacional, un sistema de fácil aprendizaje que permite describir y atribuir un símbolo unívoco a cada fonema de las lenguas europeas. Al ser la pronunciación correcta uno de los elementos clave de la comunicación eficaz, el aprendizaje del alfabeto fonético internacional nos permitirá emprender con éxito el camino para el conocimiento de cualquier lengua.




    En este libro adoptaremos para la pronunciación una versión simplificada del alfabeto propuesto por la Asociación Fonética Internacional. La transcripción fonética aparecerá siempre entre corchetes. No hay razón que impida, siguiendo las reglas e indicaciones facilitadas, la adquisición de una buena pronunciación, aunque indudablemente puede ser muy útil la ayuda de una persona cuya lengua materna sea el alemán.




     




    El alfabeto alemán se compone de 26 letras (una menos que en español, pues carece de la ñ), cuya pronunciación difiere en varios casos de la nuestra.




     




     




    Vocales




     




    La lengua alemana posee cinco vocales (a, e, i, o, u) más las Umlaut de las vocales a, o, u, que son:




     




    — ä [e] (corresponde a la e abierta);




    — ö y ü, que transcribimos respectivamente [œ] e [y] (la primera corresponde al francés eu en fleur [flœr]; la otra se obtiene pronunciando una u y tratando de modificar el sonido hacia la letra i, como la pronunciación de la letra u en francés: tu [ty]).




     




    La diéresis sobre las vocales, pues, comporta una modificación sustancial de la pronunciación respecto a las vocales puras de partida.




     




    Al escribirlas, y dado que el teclado suele carecer de estos símbolos, pueden ser sustituidas por ae, oe, ue. Si se usa un ordenador corriente, con un procesador de textos tipo Word, basta recurrir al comando insertar símbolo disponible en el menú.




     




    Por otro lado, hay combinaciones vocálicas que, a diferencia del español, se pronuncian como un único sonido:




    — ai, ay, ei, ey [ai];




    — au [au];




    — äu, eu [oi];




    — ie [i:] (i larga).




    La diéresis modifica la vocal anterior, alargándola; con frecuencia, el sonido vocálico largo se indica mediante el grafema de duplicación de la vocal: Meer [me:r] («mar»), Staat [∫ta:t] («estado»).




     




     




    Consonantes




     




    A continuación veremos cómo se pronuncian las consonantes —tanto solas como en combinación con otras consonantes o en relación con su posición en la palabra— en aquellos casos en que difieren del español.




     




    

      

        	

          b


        



        	

          A final de palabra y delante de las letras s y t, se pronuncia [p].


        

      




      

        	

          c


        



        	

          Carece del sonido dental español pero sí posee el velar. Así, delante de e, i, y, ä se pronuncia [ts]: Cicero [tsitsero]; delante de a, o, u se pronuncia [k]: Café [ka’fe:].


        

      




      

        	

          ch


        



        	

          Se pronuncia de varias maneras:




          — sonido aspirado gutural tras a, o, u, au;




          — palatal y suave cuando va precedida de e, i, ä, ö, ü, eu, äu, ei, así como en las desinencias;




          — seguido por la letra s se convierte en [ks]: sechs [zeks] («seis»), wachsen [vaksen] («crecer»);




          — al principio de una palabra de origen griego, cha y cho se pronuncian [ka] y [ko]: Chaos [ka:os] («caos»), Chor [ko:r] («coro»).


        

      




      

        	

          ck


        



        	

          Suena como una k: Jacke [jake] («chaqueta»).


        

      




      

        	

          d


        



        	

          A final de palabra y delante de las letras s y t se pronuncia [t]: und [unt] («y»), Stadt [∫tat] («ciudad»).


        

      




      

        	

          g


        



        	

          Se pronuncia siempre como la letra g seguida de a, o, u (gasa, goma, gusto): gelb [gelp] («amarillo»), Ginster [ginster] («retama»), gut [gu:t] («bueno»), Regen [re:gen] («lluvia»); a final de palabra se pronuncia [k]: Tag [ta:k] («día»); la letra compuesta ng forma un sonido velar y ligeramente nasal, en el cual no se oye una pronunciación propiamente dicha de cada elemento, sino que es muy similar a la pronunciación inglesa: singen [ziηgen] («cantar»).


        

      




      

        	

          gn


        



        	

          En la pronunciación se desprenden dos sonidos: regnen [re:knen] («llover»), Begegnung [be’ge:k-nuη] («encuentro»).


        

      




      

        	

          h


        



        	

          Tiene un sonido aspirado si es inicial o en palabras compuestas: Haus [haus] («casa»), Bahnhof [ba:nho:f] («estación»), pero permanece átona si se halla en medio o a final de palabras, en cuyo caso sólo sirve para alargar el sonido de la vocal o del diptongo: ruhen [ru:en] («descansar»), wahr [ba:r] («verdadero»).


        

      




      

        	

          j


        



        	

          Se pronuncia como la ll española: ja [ja] («sí»), Junge [juhe] («joven»), Jagd [ja:kt] («caza»), Jahr [ja:r] («año»).


        

      




      

        	

          ph


        



        	

          En palabras de origen griego se pronuncia [f]: Philosoph [filo’zo:f] («filósofo»); muchas palabras ya se escriben con la letra f: Telefon, Elefant, etc.


        

      




      

        	

          q


        



        	

          No se pronuncia [ku], sino [kv]: Quelle [kvele] («fuente», «manantial»).


        

      




      

        	

          r


        



        	

          Se pronuncia gutural a principio de las sílabas y después de consonantes, semejante a la r francesa: rollen [rolen] («rodar»), Ware [ba:re] («mercancía»), schreiben [∫raiben] («escribir»).




          A final de palabras plurisilábas, se articula débilmente, como si se tratara de una a: Vater [fa:ter] («padre»).


        

      




      

        	

          s


        



        	

          Antes de una vocal, se pronuncia [z]: Sonne [zone] («sol»), singen [ziηhen] («cantar»), Summe [zume] («suma»).


        

      




      

        	

          ß


        



        	

          Esta letra, que se llama sz, representa dos s: de hecho, ß puede escribirse ss si el teclado carece de este tipo.




          Según la nueva reforma ortográfica, se usa sólo tras vocal o diptongo con sonido largo: Straße [∫tra:se] («calle»), schließlich [∫li:slich] («por último»).


        

      




      

        	

          sch


        



        	

          Se pronuncia como la x de xilófono delante de las letras e, i: Schal [∫a:l] («chal», «bufanda»).


        

      




      

        	

          sp


        



        	

          Se pronuncia como si fuera una sch delante de la p: sprechen [∫prechen] («hablar»).


        

      




      

        	

          st


        



        	

          Se pronuncia como si fuera sch delante de t: Stadt [∫tat] («ciudad»), Straße [∫tra:se].


        

      




      

        	

          t


        



        	

          En las palabras de origen latino, se pronuncia [ts]: Nation [nats’jo:n] («nación»).


        

      




      

        	

          tsch


        



        	

          Se pronuncia como la ch española: Deutsch [doit∫] («alemán»).


        

      




      

        	

          tz


        



        	

          Se pronuncia [ts]: sitzen [zitsen] («estar sentado»).


        

      




      

        	

          v


        



        	

          Se pronuncia [f]: Vater [fa:ter] («padre»), Vogel [fo:gel] («pájaro»); se pronuncia [v] en las voces de origen extranjero: Vase [va:ze] («jarrón»), Venedig [ve:’ne:dich] («Venecia»).


        

      




      

        	

          w


        



        	

          Se pronuncia labiodental: wo [vo:] («donde»).


        

      




      

        	

          x


        



        	

          Se pronuncia [ks]: Alexander [alek’sander] («Alejandro»), Sex [seks] («sexo»), por lo que no debe confundirse con sechs [zeks] («seis»).


        

      




      

        	

          y


        



        	

          Se pronuncia [j]: yacht [jacht] («yate»).


        

      




      

        	

          z


        



        	

          Se pronuncia [ts]: zeigen [tsaigen] («mostrar»), Zimmer [tsimer] («habitación»).


        

      


    




     




     




    

      

        	

          IMPORTANTE




           




          • En la transcripción, el acento se indica únicamente cuando no cae sobre la primera sílaba: vergessen [fer’gesen] («olvidar»).




          • La longitud de las consonantes, marcada en el grafema con las letras dobles, no se señala en la transcripción fonética: können [kœnen] («poder»).




          • En alemán no hay contracciones entre palabras y por tanto se pronuncian bien separadas una de otra; la oración él está en el jardín, en alemán Er ist im Garten, se pronuncia [e:r ist im garten] y no [eristimgarten].


        

      


    




     




     




    Para aproximarnos a los signos del alfabeto fonético internacional, utilizaremos el alfabeto telefónico alemán, el cual, a diferencia del español, que usa nombres de ciudades para deletrear las palabras, utiliza sobre todo nombres propios.




    De este modo, podremos comprobar que no sólo los sonidos de la lengua alemana, sino también los símbolos, no constituyen obstáculo y son fáciles de aprender.




     




     




    

      

        	

          ALFABETO TELEFÓNICO ALEMÁN


        

      




      

        	

          A


        



        	

          Anton


        



        	

           


        



        	

          [anton]


        

      




      

        	

          Ä


        



        	

          Ärger


        



        	

          rabia


        



        	

          [erger]


        

      




      

        	

          B


        



        	

          Berta


        



        	

           


        



        	

          [berta]


        

      




      

        	

          C


        



        	

          Cäsar


        



        	

           


        



        	

          [tse:zar]


        

      




      

        	

          D


        



        	

          Dora


        



        	

           


        



        	

          [do:ra]


        

      




      

        	

          E


        



        	

          Emil


        



        	

           


        



        	

          [e:mil]


        

      




      

        	

          F


        



        	

          Friedrich


        



        	

           


        



        	

          [fri:drich]


        

      




      

        	

          G


        



        	

          Gustav


        



        	

           


        



        	

          [gustaf]


        

      




      

        	

          H


        



        	

          Heinrich


        



        	

           


        



        	

          [hainrich]


        

      




      

        	

          I


        



        	

          Ida


        



        	

           


        



        	

          [i:da]


        

      




      

        	

          J


        



        	

          Julius


        



        	

           


        



        	

          [ju:lius]


        

      




      

        	

          K


        



        	

          Kaufmann


        



        	

          comerciante


        



        	

          [kaufman]


        

      




      

        	

          L


        



        	

          Ludwig


        



        	

           


        



        	

          [lu:tvich]


        

      




      

        	

          M


        



        	

          Martha


        



        	

           


        



        	

          [marta]


        

      




      

        	

          N


        



        	

          Nordpol


        



        	

          Polo norte


        



        	

          [nortpo:l]


        

      




      

        	

          Ö


        



        	

          Ökonom


        



        	

          administrador


        



        	

          [œko’no:m]


        

      




      

        	

          O


        



        	

          Otto


        



        	

           


        



        	

          [oto]


        

      




      

        	

          P


        



        	

          Paula


        



        	

           


        



        	

          [paula]


        

      




      

        	

          Q


        



        	

          Quelle


        



        	

          manantial


        



        	

          [kvele]


        

      




      

        	

          R


        



        	

          Richard


        



        	

           


        



        	

          [richart]


        

      




      

        	

          S


        



        	

          Siegfried


        



        	

           


        



        	

          [zikfri:t]


        

      




      

        	

          T


        



        	

          Theodor


        



        	

           


        



        	

          [teodo:r]


        

      




      

        	

          Ü


        



        	

          Übermut


        



        	

          jactancia


        



        	

          [y:bermu:t]


        

      




      

        	

          U


        



        	

          Ulrich


        



        	

           


        



        	

          [ulrich]


        

      




      

        	

          V


        



        	

          Viktor


        



        	

           


        



        	

          [viktor]


        

      




      

        	

          W


        



        	

          Wilhelm


        



        	

           


        



        	

          [vilhelm]


        

      




      

        	

          X


        



        	

          Xanthippe


        



        	

           


        



        	

          [ksanthipe]


        

      




      

        	

          Y


        



        	

          Ypsilon


        



        	

           


        



        	

          [ypsilon]


        

      




      

        	

          Z


        



        	

          Zacharias


        



        	

           


        



        	

          [tsacha’ri:as]


        

      



    


  




  

    
CÓMO OBTENER EL MÁXIMO RENDIMIENTO DE ESTE LIBRO




     




     




     




     




    Este libro tiene una estructura muy sencilla; de hecho, se divide en dos partes que proporcionan instrumentos distintos al estudiante que desea alcanzar el dominio de la lengua alemana.




     




    La primera parte consta de 15 lecciones divididas en cuatro secciones:




     




    — lectura;




    — cuestiones gramaticales;




    — vocabulario;




    — ejercicios.




     




    Aconsejamos al estudiante que empiece por la lectura, repitiendo el fragmento en voz alta hasta que, con ayuda de la transcripción fonética que figura debajo, le resulte fluida y natural. Se trata de un óptimo ejercicio que permite practicar la pronunciación y memorizar de forma inconsciente los primeros vocablos.




    Sólo en este punto, es decir, tras una completa inmersión en el alemán, se podrá leer también la traducción española, reproducida a continuación, para dominar el significado del texto.




    De este modo, el estudiante que ya conozca un poco el alemán podrá comprobar su conocimiento de la lengua.




    En la sección dedicada a las cuestiones gramaticales, el estudiante hallará todo lo que ya había conocido y memorizado con la lectura, profundizado con explicaciones, ejemplos, tablas y cuadros sinópticos.




    Por otro lado, las observaciones destacan aquellos matices que pueden resultar más arduos para el estudiante español.




    El vocabulario que completa cada lección no está ordenado alfabéticamente, sino que sigue la aparición de los vocablos a lo largo de la lectura inicial; en él figuran todos los términos y expresiones presentes en el texto, con su transcripción fonética.




    Cada lección concluye con una selección de ejercicios que permiten comprobar el nivel de aprendizaje léxico y gramatical alcanzado durante el estudio.




    Aconsejamos abordar los ejercicios únicamente tras haber intentado memorizar los nuevos vocablos y las reglas gramaticales aparecidas. De este modo, el ejercicio se convertirá en un placer y en una diversión.




    En caso de que los errores superasen el 50 %, aconsejamos dejar pasar uno o dos días, estudiar de nuevo la lección y repetir los ejercicios. De este modo, los resultados serán mucho mejores.




    Es recomendable resolver los ejercicios en un cuaderno específico, recordando que la copia de los textos que se proporcionan es una buena forma de aprendizaje.




    Otro ejercicio que puede practicar en cada lección es copiar el texto en alemán, hacer un resumen o incluso, para los estudiantes de nivel avanzado o que afronten el texto por segunda vez, personalizar la lectura inventando variantes. De este modo, empezaremos a usar vocablos y expresiones nuevas en un contexto distinto, relacionándonos de manera creativa con la lengua.




    La primera parte concluye con las claves de los ejercicios.




     




    En la segunda, el estudiante hallará varias tablas en las que figuran los términos gramaticales empleados, la conjugación de los verbos (auxiliares, débiles, fuertes y modales), la declinación de los sustantivos, los adjetivos (con y sin artículo), los pronombres (posesivos, personales y reflexivos), una lista de los principales verbos fuertes, algunos verbos tanto separables como inseparables y los verbos con preposición.




    El diccionario alfabético básico, primero del español y luego del alemán, permitirá a cualquier estudiante afrontar por sí mismo las primeras lecturas o los ejercicios más creativos.




    No olvidemos que el aprendizaje de una lengua depende sin duda tanto del tiempo dedicado al estudio como de la motivación del estudiante; asimismo, es preferible la constancia de quien dedica a ello un mínimo de diez minutos diarios que el esfuerzo de quien le consagra largas sesiones una o dos veces a la semana. Debemos considerar el libro como un amigo, llevarlo encima, hojearlo en el tren, en el metro o durante la comida, de manera que el alemán pronto nos revele todos sus secretos.


  




  

     




     




     




     




     




     




     




    
PRIMERA PARTE


    LECCIONES


  




  
UNIDAD UNO


  ERSTE LEKTION





   




  
EN EL CURSO DE IDIOMAS


  IM SPRACHKURS





   




   




   




   




  
Lectura


  (Lesetext)





   




  In einer Sprachschule in Madrid. Der Lehrer fragt und die Schüler antworten.




  [in ainer ∫pra:ch∫u:le in madrid/ de:r le:rer fra:kt unt di: ∫y:ler antvorten]




  («En una escuela de idiomas de Madrid. El profesor pregunta y los alumnos responden.»)




   




   




  —Guten Tag/Guten Abend! Ich heiße Frank Meier und bin der Lehrer. Und wie heißen Sie?




  [gu:ten ta:k/gu:ten a:bent!/ ich haise frank maier unt bin de:r le:rer/ unt vi: haisen zi:?]




  («¡Buenos días/buenas tardes! Me llamo Frank Meier y soy el profesor. Y usted, ¿cómo se llama?»)




   




  —Ich heiße Eloy Martín.




  [ich haise eloi mar’tin]




  («Me llamo Eloy Martín.»)




   




  —Woher kommen Sie, Herr Martín?




  [vo:her komen zi:, her mar’tin?]




  («¿De dónde es usted, señor Martín?»)




   




  —Ich komme aus Santander.




  [ich kome aus santander]




  («Vengo de Santander.»)




   




  —Aus Santander, sehr interessant. Und was machen Sie in Madrid?




  [aus santander, se:r intere’sant/ unt vas machen zi: in madrid?]




  («De Santander, muy interesante. ¿Y qué hace en Madrid?»)




   




  —Ich arbeite hier und abends lerne ich Deutsch.




  [ich arbaite hi:r unt a:bents lerne ich doit∫]




  («Trabajo aquí y por la tarde aprendo alemán.»)




   




  —Gut, und Sie, Frau...?




  [gut, unt zi:, frau...?]




  («Bien, ¿y usted, señora...?»)




   




  —Valenti. Ich heiße Maria Valenti. Auch ich lerne in Madrid Deutsch.




  [va’lenti/ ich haise maria va’lenti/ auch ich lerne in madrid doit∫]




  («Valenti. Me llamo María Valenti. También yo aprendo alemán en Madrid.»)




   




  —Und woher sind Sie?




  [Unt vo:her zind zi:?]




  («¿Y de dónde es usted?»)




   




  —Ich bin aus Madrid.




  [ich bin aus madrid]




  («Soy de Madrid.»)




   




   




  
Cuestiones gramaticales




   




  Los géneros y el artículo determinado




   




  En alemán hay tres géneros: masculino, femenino y neutro.




  Se indican con los respectivos artículos: der, die, das; en plural, el artículo determinado para los tres géneros es die.




   




  

    

      	

        EJEMPLOS




         


      

    




    

      	

        der Lehrer, die Sprachschule, das Haus


      



      	

        el profesor, la escuela de idiomas, la casa


      

    



  




   




   




  Hay que tener en cuenta que los sustantivos empiezan siempre con mayúscula, ya sean propios o comunes.




   




   




  Los pronombres personales




   




  En alemán, el sujeto siempre aparece expresado, incluso si se trata de un pronombre personal.




   




  

    

      	

        ich




        du




        er, sie, es


      



      	

        yo




        tú




        él, ella


      



      	

        wir




        ihr




        sie




        Sie


      



      	

        nosotros




        vosotros




        ellos




        usted, -es


      

    


  




   




   




  El pronombre personal es se emplea para sustituir sustantivos neutros (que tienen el artículo das) o para la forma impersonal.




  El pronombre Sie es la forma de cortesía (en alemán, el verbo que aparece tras él adopta siempre la desinencia de la tercera persona del plural -en) y corresponde en el uso a la forma española singular y plural usted y ustedes.




   




   




  La conjugación de los verbos débiles o regulares




   




  La forma del verbo en presente de indicativo se forma mediante la raíz (el infinitivo sin -en o -n) más desinencia.




  Las desinencias son:




   




  

    

      	

        ich




        du




        er, sie es




        wir


      



      	

        -e




        -(e)st




        -(e)t




        -en


      



      	

        ihr




        sie




        Sie


      



      	

        -(e)t




        -en




        -en


      

    


  




   




   




  El presente de indicativo de los verbos débiles




   




  

    

      	

         


      



      	

        machen


      



      	

        hacer


      



      	

        arbeiten


      



      	

        trabajar


      

    




    

      	

        ich




        du




        er, sie, es




        wir




         




        ihr




        sie




        Sie


      



      	

        mache




        machst




        macht




        machen




         




        macht




        machen




        machen


      



      	

        yo hago




        tú haces




        él, ella hace




        nosotros




        hacemos




        vosotros hacéis




        ellos hacen




        ustedes hacen


      



      	

        ich arbeite




        du arbeitest




        er arbeitet




        wir arbeiten




         




        ihr arbeitet




        sie arbeiten




        Sie arbeiten


      



      	

        yo trabajo




        tú trabajas




        él, ella trabaja




        nosotros




        trabajamos




        vosotros trabajáis




        ellos trabajan




        ustedes trabajan


      

    


  




   




   




  Con los verbos del tipo arbeiten —es decir, con la raíz acabada en -t o en -d—, se escribe entre la raíz y la desinencia la letra e: du arbeit-e-st, du antwortest, er bildet.




   




   




  El presente de indicativo del verbo heißen («llamarse»)




   




  Este verbo en alemán no es reflexivo.




   




  

    

      	

        ich heiße




        du heißt




        er, sie, es heißt




        wir heißen




        ihr heißt




        sie heißen




        Sie heißen


      



      	

        me llamo




        te llamas




        se llama




        nos llamamos




        os llamáis




        ellos se llaman




        usted se llama/ustedes se llaman


      

    


  




   




   




  Dado que la ß representa dos s, la s de la desinencia -st para la forma de la segunda persona del singular se omite.




   




  

    

      	

        CÓMO PRESENTARSE




         


      

    




    

      	

        forma de cortesía




        forma amistosa




        respuesta


      



      	

        Wie heißen Sie?




        Wie heißt du?




        Ich heiße...


      



      	

        ¿Cómo se llama?




        ¿Cómo te llamas?




        Me llamo...


      

    



  




   




   




  En alemán no se suele decir yo soy Eloy Martín, sino siempre yo me llamo Eloy Martín. En Alemania, cuando se contesta al teléfono, uno dice su propio apellido: Müller, guten Tag.




   




   




  El presente de indicativo de los verbos sein («ser») y haben («tener»)




   




  

    

      	

         


      



      	

        sein


      



      	

         


      



      	

        ser


      

    




    

      	

        ich


      



      	

        bin


      



      	

        yo


      



      	

        soy


      

    




    

      	

        du


      



      	

        bist


      



      	

        tú


      



      	

        eres


      

    




    

      	

        er, sie, es


      



      	

        ist


      



      	

        él, ella


      



      	

        es


      

    




    

      	

        wir


      



      	

        sind


      



      	

        nosotros


      



      	

        somos


      

    




    

      	

        ihr


      



      	

        seid


      



      	

        vosotros


      



      	

        sois


      

    




    

      	

        sie


      



      	

        sind


      



      	

        ellos


      



      	

        son


      

    




    

      	

        Sie


      



      	

        sind


      



      	

        usted, ustedes


      



      	

        es, son


      

    


  




   




   




  

    

      	

         


      



      	

        haben


      



      	

         


      



      	

        haber


      

    




    

      	

        ich


      



      	

        habe


      



      	

        yo


      



      	

        he/tengo


      

    




    

      	

        du


      



      	

        hast


      



      	

        tú


      



      	

        has/tienes


      

    




    

      	

        er, sie, es


      



      	

        hat


      



      	

        él, ella


      



      	

        ha/tiene


      

    




    

      	

        wir


      



      	

        haben


      



      	

        nosotros


      



      	

        hemos/tenemos


      

    




    

      	

        ihr


      



      	

        habt


      



      	

        vosotros


      



      	

        habéis/tenéis


      

    




    

      	

        sie


      



      	

        haben


      



      	

        ellos


      



      	

        han/tienen


      

    




    

      	

        Sie


      



      	

        haben


      



      	

        usted, ustedes


      



      	

        ha, han/tienen


      

    


  




   




   




  La construcción de frases principales




   




  En alemán, las oraciones siguen este orden:




   




  — sujeto (sustantivo, pronombre personal);




  — verbo;




  — complemento directo (sustantivo, pronombre personal) o complemento circunstancial de modo, lugar o tiempo.




   




  

    

      	

        EJEMPLOS




         


      

    




    

      	

        Ich lerne Deutsch.




        Ihr arbeitet hier.




        Eloy kommt aus Santander.




        Der Lehrer kommt aus Köln


      



      	

        Aprendo alemán.




        Trabajáis aquí.




        Eloy es de Santander.




        El profesor es de Colonia.


      

    



  




   




   




  La construcción de preguntas




   




  La construcción de las preguntas se realiza mediante la inversión del sujeto y el verbo:




   




  

    

      	

        Du lernst Deutsch.




        Lernst du Deutsch?


      



      	

        Estás aprendiendo alemán.




        ¿Estás aprendiendo alemán?


      

    


  




   




   




  La inversión después de una forma interrogativa:




   




  

    

      	

        Wie heißt du?




        Was machst du in Mailand?




        Woher kommen Sie?


      



      	

        ¿Cómo te llamas?




        ¿Qué haces en Milán?




        ¿De dónde es usted?




        ¿De dónde son ustedes?
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